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内容简介

面对着我国又一次兴起的翻译高潮，铭记着翻译事业的崇高使命和我们对翻译界朋友的
责任，我们在总结经验、发扬成绩的基础上，郑重推出这套“翻译与实务全书”。我们
的想法是：加强策划，体现信息时代和市场经济环境下翻译和新任务和新特点，继续及
时反映译学研究、文学翻译和翻译教学*发展趋势，同时更多地关注科技翻译、法律翻译
、商务翻译、新闻翻译等领域的实务，加强针对性，提高实用性，外译中与中译外并重
。我们寄诚折期望广大读者和作者的大力支持与合作，希望朋友们帮助我们实现初衷，
继续有所奉献于我国新时期的翻译事业。
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